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IEPEBOJ ®PA3ZEOJIOI'MA POMAHA ®. M. JOCTOEBCKOI'O
«BEJJHBIE JIIOAN» HA TPEYECKHUH A3bIK

Amnanmsupyetcst niepeBoa A. CapangonysiocoMm ¢paszeonornzmoB pomana ®. M. JloctoeBckoro «benHbie
JI0INM» Ha rpedecKuil sS3bIK. PaccmarpuBaeTcs mpobiaeMa aeKBaTHOCTH TIepeladyd WANOMaTHYeCKUX BbI-
pakeHuil (ppazeonornuecKkuii 5KBUBAJICHT, aHAJIOT, KaJIbKUPOBaHHE, ONUCaTeNbHbIH nepeson). Ha ocHose
IIPOBEICHHOI'0 HCCIIE0BAHMSI CAEIaH BBIBOX 00 YCIICIIHOMN, aIeKBaTHOM Nepeaade NepeBoqIuKoM (paszeo-
JIOTMM pOMaHa pyCCKOTO KJIACCUKa Ha HOBOTPEUYECKHI SI3bIK.

Kitouesie ciioBa: JlocToeBckuid, hpa3eonoru3Mbl, TEOPHUs IEPEBOAA, HOBOIPEUESCKHH S3BIK

Ponb dpazeonorun B Xym0KECTBEHHOM TEKCTE
orpoMHa [8]. @pa3eosoruyeckue eIUHUIBI TOMO-
raloT CO3JaTh SIPKHE, JKUBbIE 00pa3bl MOBECTBOBA-
HUS, PacKphHITh 3aMbICell MPOU3BEICHUS, Tepela-
0T CTUIMCTUKY aBTopa [6]. IlepeBogumk Bcerna
CTAJKMBACTCS ¢ MpoOIeMoii BeIOOpa IpH paboTe C
(dpazeonornueckumu eqununamu [7]. Ilo xakomy
TpaHc(HOpMAIIMOHHOMY MTyTH OH MOHAET: mogdeper
JY yAAYHBIA 9KBUBAJCHT, aHaior [3], uau Jact Jo-
CIIOBHBII TEpeBOJ U KaJbKUPYeT (pa3eonoruzm
OIHOH S3BIKOBOW KYJBTYPHl B OPYIYIO, WU Ke
TOJIBKO OTIHCATENIbHBIA MEPEBOJ MO3BOIHUT JJOHECTH
€My CMBICIT OPUTHHAIBHOTO (pazeonorusma [1]?

CymecTByeT HeMallo IEpPEeBONOB IPOM3BELE-
Huil ®@. M. JIoCTOEBCKOTO Ha HOBOTPEUYECKU SI3bIK.
EcTb cpean HuX u cnabbie paboThl, KOTOPHIE MOKHO
CUMTaTh CKOpee MepeieNKoil, eCTh ke, HAIPOTHB,
yIadHbIe, BBIIOJIHEHHBIE MPOQECCHOHAIBHO U 3a-
CITy’KHBaromue 0coboro BHUMaHus. 31ech TOHIET
pedb 00 OCOOEHHOCTSX TepeBBIPAKEHUS pOMaHa
B nuchMax «benasie momgm» D. M. JIocToeBCKOTO
Ha HOBOTpEYECKUH s3BIK AHmpeacom CapaHoITy-
smocoM. B OCHOBy Hamiero KpHTHYECKOTO OdYepKa
JIO)KUTCSI CEMUOTUYECKUN MOAXOA, MPEATOKECHHBII
H. K. I'apOoBckuM, KOTOPHIT paccMaTpUBaeT Tepe-
BOJTYECKHE MTPeoOpa3oBaHmsl C TOYKH 3PSHHS TIpar-
MAaTHKH, CEMAaHTHKH W cHHTaKcuca [3; 389-506].
B paMkax 1aHHOH CTaTbU MBI OIPAHUYUBAEMCS
paccMOTpEeHHEM MEPBOTO YPOBHS MpeoOpa3oBaHU
— nparmarudeckoro. Hac Oyner naTepecoBarb, Kak
A. CapaHaomnyyioc OCYIIECTBIISIET MparMaTUYeCKu
00yCJIOBJICHHBIC TMpeoOpa3oBaHusl HpH Teperade
HWJIUOMATHYECKUX BBIPAKCHUH.

PaccmoTpuM mpumepsl pabOTHI TIepeBOAYMKA
¢ (pazeosoru3Mamu.

VY JIoCTOEBCKOro: «Tak 4ero ke TyT ObUIO Ha
[Merace-To e3auTH?»' (B 3HAYCHUU «OBITH OKPBLICH-
HBIM, CUACTIIMBBIMY») — TPEY. «Kol Tl BynKe amd Tnv
1éa pov va kofoincm tov [ynco;»?, OyKB. «u 4TO
BBIILIJIO U3 3aTen Moel e3auth Ha Ilerace?». [lepen
HaMH peAKHH ciiyyall MEeXKYJIbTYpHOH CHMMET-
pun. BykBanbpHBIA mepeBox (pa3eorIornyecKoro
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cpaleHuss BO3MOXKEH Onaromapsi 0OIIEeH3BECTHOC-
TH aHTUYHOTO oOpa3a [leraca, KpbLIaTOro KOHS
Oora ATO/TOHa, KOTOPBIA TOHATEH M PYCCKOMY,
Y TPEYECKOMY YUTATEIIO.

VYV JlocTOEBCKOro: «A Bellb CIy4YaeTCsl *KE UHO-
raa 3a0iyIuThCS TaK YEJIOBEKY B COOCTBEHHBIX
YyBCTBaX CBOMX Jla 3aHECTH OKOJECHYIO» — Tped.
«Toyoivel vo umepdevtel kapud gopd o dvOpwmog
péca oto 1010 Tov To aenpata, Ko va Eeotpotiost
Aéyovtog AAN avt’ aAAwv», OykB. «Cirydaercs 3a-
MyTaThCSl YEJIOBEKYy WHOT/Ia B CBOMX UYYBCTBaxX M
cOUTHCS, TOBOPS Uenyxy». [IpocTopeunsrii ¢paseo-
JIOTU3M «3aHECTHU OKOJIECHYIO), KHECTH OKOJIECHITY»
MMeeT 3Ha4YeHHEe «TOBOPHUTH YEIyXYy, B3Op» Mepe-
BeIeH «A&yovtag GAN avt’ dAlwvy, OYKB. «TOBOPA
OJHO BMECTO JIpyroro, uenyxy». llepeBomguuk He
MoJ0UpaeT SKBUBAJICHTHOrO 00pa3HOro 000poTa,
a MCIOb3yeT TpaHc(HOPMAIIOHHBIN ITPUEM OIuca-
TEJIBHOTO MEPEBOJIA.

V JlocToeBCKOro: «ceapMasi Boga Ha KHUCEIIe» —
rped. «omd TG GVKLAG TO YAAM, OYKB. «MOJIOKO U3
nHKkupay. [lepeBonunk Ha 3TOT pa3 mogdUpaeT aHa-
JIOTUIHOE 00pa3HOe BBHIPAKEHUE B TPEUECKOM SI3bI-
Ke [8], umeroriee momo0HOE UPOHUYECKOE 3HAYCHHE,
yKa3bIBaIOIIee Ha JajJbHEe POACTBO [4].

¥ Hoctoesckoro: «51, BapeHbka, crapslii, Heyue-
HBII YEJIOBEK; CMOJIOJlY HE BBIYUUJICS, & TEHEPh U B
YM HHUYETO HE HOI7[II€T, KOJIM CHOBa YYUTHCSA HadU-
HaTb» — rped. «Eyo, Bapievoka, sipon évag y€pog
Kl €vag aypappatog avlpmmog: de omohduce GTa
VidTo [Lov, Kot Tdpa, av apyico va pabaive titota,
B o popThow oTOV KOKOpaY, OYyKB. «51, Bapenbka,
CTapblii U HEIPaMOTHBIN YEJIOBEK, B MOJIOIOCTH HE
YUHJIICSI, €CTIM HayHy M3ydYaTh YTO-HHOYAb, TO Ha-
FPyKy HeTyxa». I'pedeckuil mepeBoj] MHTEPECEH
MPHUCYTCTBHEM (Pa3eoIornyeckoro 0o6opora «Ha to
POPTAOC® GTOV KOKOPOY», UMEIOIIIET0 3HAUYCHUE «IIe-
peKIaabpIBaTh CBOM OOSI3aHHOCTH Ha Apyroro» [9].
Tax mepudpa3oif mepenaHo BBHICKA3bIBAHHE «a Te-
Meph ¥ B yM HUYETO He TIOHIET, KOJIM CHOBA yYHUTHCS
HA4YMHATHY.
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Y HocTtoeBckoro: «Bel HE cMOTPUTE HA TO, UTO S
TaKOW TUXOHBKHM, YTO, KAXKETCSI, MyXa MEHs KpPbl-
JoM mepemube» — rped. «Mn pe PAénete t660
NOLYO TOTAUAKL, TWG KOl La poya, 1606, Lmopel va,
pov kdvel Kakd», OykB. «He cMOTpuTe Ha MEHS Kak
Ha TUXYIO PEUYIIKY, YTO U MyXa MOXXET OBITh CMO-
KET MHe caenarh 37oy». [lepeBomumk nCHomb3yeT
OTIHMCATEIBHBIA MEPEBOJ C AIIEMEHTAMH JIOCIIOBHOTO
00pa3HOro BRIPAXKEHHS «MYXa MEHS KPHLIOM IIepe-
mrodeT», HO KOMIICHCHPYET MOTEPI0 MPHUCY TCTBUEM
B IIEPBOM YaCTH MPEIJIOKEHUS CPAaBHEHUS Tepos C
THXOM peuymKkod. B rpeyeckoM si3bIke €CTh MOTO-
BOPKa «T0, GlyOVO TOTAULO/TOTOUAKLY VO pOPAcOLY,
UMEIONIasl PYCCKUH SKBHBAJCHT «B THXOM OMYTE
4epTH BOAATCS». MIHTepecHO mpucyTcTBHE B 000-
HX BBIPpAXCHUAX JICKCEMBI CO 3HAYCHUEM «BOAbI»:
TOTA — peka, oMyT [9].

WHocka3zarenbHOe BBIpRKEHUE «BCE HAa TOH-
KOW HOTe» B 3HAYCHHUU «IIPHINYHO, HETPyOO» IIO-
TPEUYECKU MEPEaHO «OAO EVYEVELNY, TO €CTh «BCE
OraropogHO».

YV JloctoeBckoro: «l'oBopuT, uTo 5 3a0blTa e
XJ1€0-COMb» —rped. «Aéel... ¢ EExaca T Prholevia
TNG», OYKB. KTOBOPUT, UTO 5 3a0bIJIa €€ TOCTENPUUM-
cTBO (paxymme)». Pycckas moroBopka mpu OyKBab-
HOW Tiepenave ocTajach Obl HEMOHATHOH I'PeYecKo-
My 4duTaTeNro, nodToMy CapaH[IOyIOC BEIHYXKIEH
nepenaTh ee 3HauCHHEe OMHCATENBHO.

Bripaxenne «kabaily cTpsnan» B 3HAUYCHHH
«B3BOJWJI HANIPACTUHY» NEPEBOJUHK MEepeacT KaK
«EPAoyo KAmolovy, OyKB. «00HIET KOTO-HUOYAbY.

V JIOoCTOEBCKOro: «HAIMMIINTE BCE... O BalleM
KHUTHE-OBITEE» — TPEU. «VO. LLOV TOL YPAWETE OALL... Y10,
v {1 o0g YEVIKA», OYKB. «HAMUIIUTE MHE BCE. ..
0 Balllel )KU3HU B LIENOM». PasroBopHOE BhIpaXeHUE
<OKUTBE-OBITHE» TIEPEBEICHO OMUCATENBHO.

VY JIoCTOEBCKOTO: «Ha HET U CyJa HET» — rped.
«Olot glvar gvyaplotnuévol omd pévay, OYKB. «BCe
JIOBOJIBHBI MHOM». [lpm mepemaue pycckod moro-
BOPKHU B 3HAYEHUH «OTCYTCTBUE IIPETEH3H, HENO-
BOJILCTBA, AaKE €CIIN JKeJIaHUE He MOXKET OBITh yI0-
BIICTBOPEHO» BHOBbL HCIOJB3YETCS OMHCATEIBHBIN
MEPEBOI.

Kak BuznuM, Hanbornee mpOLyKTHBHBIM CIOCO-
OoM mepemaum (¢Gpa3eoJOrHH poMaHa B IMHChMax
«bennpie moau» @. M. JocTOEBCKOTO B MEPEBOJIE
Amnnpeaca CapaHJI0MysI0ca CTAHOBUTCS OITUCATENb-
HBIN TIepeBOJ («3aHECTH OKOJIECHYIO» — «AEYOVTOG
GAN avt’ dAA®V» U Opyrue MpUMEpPH), €CTh EH-
HUYHBIE CIydyau KajbkupoBaHus («Ha llerace-to
e3IUTh» — «vo. Kopainow tov IIyaco») u dpa-
3€0JIOTUYECKOr0 aHaJiora («ceibMasi Bojia Ha KHCe-
Je» — «Omd TNG GVKIAG TO YOAOY), a TAKKE HCIIOIb-
3yeTcs OPUTHHANBHBIA Tpedeckuil 060poT («Ba ta
(POPTMOC® GTOV KOKOPOY).
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Litinskaya E. P., Petrozavodsk State University (Petrozavodsk, Russian Federation)
PHRASEOLOGY TRANSLATION OF NOVEL “POOR PEOPLE” BY F.DOSTOEVSKY INTO GREEK

A. Sarandopulos translation into Greek of the idioms encountered in the novel “Poor people” written by F. Dostoevsky is analyzed
in the article. The present study evaluates the adequacy of the idioms’ translation (phrase equivalency, analogy, tracing, descriptive
translation). Based on the results of conducted critical study it was concluded that the translator had successfully fulfilled the task of
transferring into Greek the phraseology of the novel written by the Russian classic.

Key words: Dostoevsky, idioms, translation theory, Modern Greek
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